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В последнее время в современной лингвистической науке наблюдается усиление интереса к описанию языковых особенностей политических текстов. 
Политическая метафора является одним из центральных объектов изучения такого направления современной лингвистики как политическая лингвистика [А.Н. Баранов, Ю.Н. Караулов, Е.И. Шейгал, И.М. Кобозева]. 
Метафоры могут быть использованы в политическом дискурсе для объяснения многих явлений, событий и социальных отношений. Политическая метафора помогает понять потенциальный механизм политической коммуникации и истинное отношение политиков к связанным с этим вопросам. По мнению А.П. Чудинова, политическая метафора, это мощный инструмент, позволяющий манипулировать общественным сознанием. [Чудинов, 2012]
Политическая метафора не только позволяет манипулировать общественным сознанием, но и является, по мнению А. А. Карамовой, важнейшим способом структурирования языковой картины политического мира и, следовательно, средством познания, категоризации, интерпретации сложной политической действительности. [Каримова, 2013]
Перцептивные метафоры опосредованы субъективным перцептивным опытом индивида в прошлом, они помогают обрабатывать и понимать абстрактные концепции. Перцептивные метафоры могут помочь людям более конкретно понять или выразить некоторые абстрактные политические концепции.
 Изучая политические тексты, посвященные обсуждению проекта «Один пояс, один путь» (речи, выступления, статьи Си Цзиньпина и В.Путина), мы выделили несколько тематических групп перцептивных метафор: фрейм «образы тактильного восприятия» (гибкий - острый, сгибать/согнут - заострить/заострять, жестокий - мягкий, ожесточать/ожесточить - смягчить/смягчать), и фрейм «температура» (холодный - теплый – горячий; охлаждать/охладить - теплеть/потеплеть - горячить/разгорячить). В сообщении будет представлен подробный сравнительный анализ этих метафор.
Метафоры русских и китайских политических текстов адаптированы к социальной среде, политической и экономической ситуации и национальной идеологии. Анализируя и сравнивая, мы можем сделать вывод, что перцептивные метафоры в русских и китайских политических текстах имеют много общего, но существуют и микроразличия:
1.  «Теория метафорической модели», применимая к изучению политических метафор в русском языке, также применима к изучению китайского языка.
2.  Все перцептивные метафоры в китайских и русских политических текстах имеют одну и ту же область цели и область источника.
3.   В силу лингвокультурных различий между двумя странами, различий в языковых привычках и культурных традициях, существуют различия в использовании некоторых метафор. Так, например, в русском языке глагол охладить имеет значение успокоения эмоций (охладить пыл). В китайском языке глагол 降温-охладить используют для описания чувств, которые вызывают у людей объективные факты (为紧张局势降温- охладить напряженную ситуацию，что соответствует русскому – разрядить напряженную ситуацию;关系正在冷却- отношение охлаждается). А для описания эмоции используют более  глаголы в прямом значении (安定，镇定, 平静 - успокоиться).
С одной стороны, это сравнительное исследование может прояснить сходства и различия между русским и китайским типом, мышления, с другой стороны, оно также может выявить сходство и различие между русской и китайской политической картиной мира. 
Устойчивые сочетания-метафоры, метафорические модели могут стать предметом изучения на продвинутом этапе изучения русского языка в иностранной аудитории. 
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